Вимоги до подання та оформлення наукових статей

Наукова стаття повинна бути цілісна, відредагована і містити такі елементи, як: постановка наукової проблеми, аналіз досліджень цієї проблеми, виклад основного матеріалу з обґрунтуванням результатів дослідження, висновки.

Статтю потрібно надсилати в електронному варіанті в режимі .doc. Назва файлу повинна відповідати прізвищу автора латиницею (наприклад, ivanenko.doc).

Мова статті – українська, англійська.

Обсяг статті – 10–20 сторінок формату А4.
Перший рядок ліворуч – індекс УДК (виділити курсивом, кегль 12).

Через рядок по центру – назва статті (усі літери великі, напівжирним шрифтом, кегль 14).

Через рядок по центру – ім’я та прізвище автора (напівжирним шрифтом, кегль 14, прізвище – усі літери великі).

Через рядок по центру – назва установи, в якій працює автор статті, кафедри чи підрозділу, адреса цієї установи, адреса електронної пошти автора статті (курсив, кегль 12).

Через рядок по центру – анотація і ключові слова українською мовою (300 – 600 знаків із пробілами, кегль 12). Ключові слова подавати з окремого рядка. Словосполучення «Ключові слова» потрібно виділити курсивом.

Через рядок із вирівнюванням по ширині сторінки – основний текст статті.
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Стаття присвячена вивченню поглядів Івана Франка на проблему авторської присутності в тексті та читацького наближення до автора художнього твору. Твердження Франка, висловлені здебільшого принагідно в літературно-критичних працях дослідника, розглядаються у зіставленні з основними тезами представників найвпливовіших літературознавчих методологій ХІХ – ХХ століть.
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Текст статті


Основний текст необхідно друкувати через інтервал 1,5 без перенесень, кегль 14, шрифт – Times New Roman.
Параметри сторінки: ліве поле – 2,5 см, праве – 1,5 см, верхнє та нижнє – 2 см. Абзацний відступ – 1,25 см (прохання не створювати абзацний відступ за допомогою клавіші Tab і знаків пропуску).
Обов’язкове розрізнення знаків дефіс (-) та тире ( – ), а також використання лапок формату «» («текст»).
Пропуски у наведених цитатах потрібно позначати [...].
Обов'язковий нерозривний пробіл між ініціалами та прізвищем, літерою та цифрою.
Фрагмент тексту можна виділяти курсивом або напівжирним шрифтом (підкреслення не допускається).
Просимо не створювати примітки до основного тексту.

Поклики на використану літературу в тексті статті потрібно брати в квадратні дужки. Номер джерела та номер сторінки розділяються комою з пробілом, номери джерел – крапкою з комою. У реченні крапка ставиться після дужок покликань. Наприклад:  на одне джерело – [3, 26] (де 3 – порядковий номер у Списку використаної літератури, 26 – номер сторінки із цитованого видання); на кілька джерел – [1, 35; 8, 65]; на джерело, у якому цитуються кілька сторінок – [2, 8–12], [1, 35, 67]. Можливе покликання без зазначення сторінки, якщо йдеться про джерело загалом.
Через рядок після основного тексту статті подається Список використаної літератури (кегль 12, словосполучення СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ подається по центру, усі літери великі; сам список використаної літератури подається з наскрізною нумерацією в алфавітному порядку (спершу наводяться видання кирилицею, тоді – латиницею; прізвища та ініціали авторів статей потрібно виділяти курсивом). 
Бібліографічний опис повинен відповідати вимогам ДАК України (Бюлетень ВАК України. – 2008. – № 3. – С. 9–13).
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Через два рядки по центру – назва статті англійською мовою (усі літери великі напівжирним шрифтом, кегль 14).

Через рядок по центру – ім’я та прізвище автора в латинській транслітерації (напівжирним шрифтом, кегль 14, прізвище – усі літери великі).

Через рядок по центру  потрібно подати англійською мовою назву установи, в якій працює автор статті, кафедри чи підрозділу, адресу цієї установи, адресу електронної пошти автора статті (курсив, кегль 12).

Через рядок по центру – анотація і ключові слова англійською мовою (600 – 900 знаків із пробілами, кегль 12). Ключові слова подавати з окремого рядка. Словосполучення «Key words» потрібно виділити курсивом.

Дотримання всіх зазначених вимог обов’язкове. Статті, що не відповідають вимогам, надруковані не будуть. У «Матеріалах Міжнародної наукової конференції “ Україна – Європа – Схід: Проблеми та перспективи сучасної гуманітаристики  (до 90-річчя від дня народження Ярослава Дашкевича)” можуть бути опубліковані наукові статті, автори яких висловлюють погляди, що не завжди збігаються з позицією редакційної колегії, однак Редколегія залишає за собою право відбору й редагування статей. Відповідальність за достовірність фактів, покликань, а також правильність перекладу покладено на автора статті.
